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addressed to
Native Village of Afognak
Alutiiq Language Program
323 Carolyn Street
Kodiak, Alaska 99615

http://www.afognak.org
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Iqallut angitut.
Tamarmeng unguwallriat kaigtut.
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“Unisnga. Pitun’ilinga,”
qallum niuglluku. Iqalluk kuimartuq 1
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“ Anguninaitaarpenga!" igallum gayagaurluku.Aq alartuq
kuigmen yaamasinam akianun.



kuim caniani iqallugturluni.
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“Ainguall’rag,” iqalluk qal’irluni./
7 Taumi, taquka’asinam tangra iqalluk.
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Taquka’am pegtaa iqalluk. “Ayaa, iqalluk
“ana’iyaqa,” Taquka’aq niuglluni.
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“Ayaa-ruq!” Iqalluk
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“Nagten. Tawa-ruq!
Tai-gut,” qayagaurluku
igallugsurtam.
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| “Sakarpakartua nutaan.
* Kaigpakartua,” iqalluk niugllumi
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Iqallugsurta atgurtuq.
Nutaan—llu segaa.
ciqaa kaiwime




Iqallugsurta
angituq kaiwim

engluanun.—~
mmaryaturluku

@Hm?k’

/,g .
‘)J'/ <"/’ /'_.

Nutaan allakat iqallugsurtut.
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Taugna niuglluni,
“Cuqllirpaaq iqalluk
piturnirtaartuq.”




Cugqllirpaaq Iqalluk Kiagmi - The First Fish of the Summer

1. Kaiwik aqumaugq llaami. Umiaqa kiak. “Iqallugyugtua,” niita ikuwitii aturluku.

The old woman is sitting outside. She is thinking about summer. “I want fish,” she hears a golden crowned sparrow singing.Kaiwim tangra iqalluk aq’alarluni
kangiyami. “Aq’alarai!” iqallugsurtam qayagaurluku. “Iqallut taiyut.”

The old woman sees a fish jumping in the bay. “Jumper!” a fisherman yells. “The fish are coming.”

2. Iqallut angitut. Tamarmeng unguwallriat kaigtut.

The fish are returning. All the animals are hungry.

3. Allringuq (Allriluq) iqalluk kuimartuq imarmi cuumi. Cukartuq pugigluni.

One salmon is swimming ahead in the ocean. He is fast and clever.

4. Iqallum tangra isuwiq. Isuwiq kaigtuq. “Piturciqamken,” isuwim gayagaurluku.

The salmon sees a seal. The seal is hungry. “I'm going to eat you,” calls the seal.

5. “Unisnga. Pitun’illnga,” iqallum niuglluku. Iqalluk kuimartuq isuwimek.

“Leave me alone. Don't eat me,” says the salmon. The salmon is swimming away from the seal.

6. “Anguninaitaarpenga!" iqallum qayagaurluku. Aq’alartuq kuigmen yaamasinam akianun.”You won't catch me!” the salmon yells. He jumps into the
river to the other side of a big rock.

7. Taquka’asinaq nangarngauq kuim caniani iqallugturluni. “Ainguall’raq,” iqalluk qal’irluni. Taumi, taquka’asinam tangra iqalluk.

A large bear is standing in the river eating a fish. “Poor thing,” the fish cries. Then, the large bear sees the fish.

8. Taquka’am tukaraa iqalluk. “Qang’a! Tawa. Pituni'llnga,” Iqallum qayagaurluku.The bear catches the fish. “No! Don’t. Don’t eat me,” the fish yells.

9. Taquka’am pegtaa iqalluk. “Ayaa, iqalluk ana’iyaqa,” Taquka’aq niuglluni. The bear let go the fish. “Oh no, the fish is getting away,” the bear says.
10. Kum’agyak tengaurtuq iqallum qulini. Kum’agyak niuglluni, “Taugna ang’uq. Ekllinartuq.”

An eagle is flying above the fish. The eagle says, “That’s a big one. It looks delicious.”



11. Kum’agyam tukaraa iqalluk. “Ayaa, ellpet artunarpakartuten!” Kum’agyam iqalluk pegtaa.

The eagle catches the fish. “Oh no, you are too heavy!” The eagle drops the fish.

12. “Ayaa-ruq!” Iqalluk qayagaurluni. “Katagtua!”

“Oh no!” the fish calls. "I am falling!”

13. “Iqalluk ekllinartuq,” Aikuq/Piugta niuglluni.

“Fish looks delicious,” says Dog.

14. “Nagten. Tawa-ruq! Tai-gut,” qayagaurluku iqallugsurtam. Iqallugsurta q’cenguq aikumen/ piugtmen. Iqalluk alingartugq.
“Stop. That’s enough! Come here,” yells the fisherman. The fisherman is running toward the dog. The salmon is scared.
“Tawa-ruq. Tuparnillkii iqallut,” iqallugsurtam qayagaurluku.

“That’s enough. Don't scare the fish away,” Fisherman is yelling.

15. “Sakarpakartua nutaan. Kaigpakartua,” iqalluk niuglluni.

“I'm so tired, now. I'm so hungry,” says the fish.

Taumi iqalluk niuglluni, “Rirsqaq tangraqa.” Iqalluk kuimartuq narya’amen kuim akianun.And then the fish says, “I see something shiny.” Fish is
swimming toward the bait in the water.

16. Iqallugsurta iqallugsurtuq. Pitaqa!

The fisherman is fishing. He caught it!

17. Iqallugsurta atgurtuq. Nutaan-1lu segaa. Tunciqaa kaiwimen.

The fisherman is happy. And then he is splitting it. He will give it to the old woman.

18. Iqallugsurta angituq kaiwim engluanun minaryaturluku iqallumek. Nutaan allakat iqallugsurtut.

The fisherman is walking back to the old woman’s house to give her the salmon. Now others are catching fish.

19. Kenirwigmi, suupaliyut cuqllirpaamek iqallumek.

In the kitchen, they are making soup from the first fish.

20. Kaiwik quyauq. Taugna niuglluni, “Cugqllirpaaq iqalluk piturnirtaartuq.”

The old woman is thankful. She says, “The first fish always tastes really good.”
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